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Аннотация
В статье рассмотрены определения 

социокультурного подхода российских, 
французских и испанских ученых-

методистов; социокультурные знания, 
представленные фоновой лексикой, клю-

чевыми словами, вербальным 
и невербальным кодом общения, 

восприятием цвета, суевериями 
и приметами, значением родной 

культуры в реализации межкультурной 
коммуникации.
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Общие знания – кислород социальной 
коммуникации,

и необходимость их накопления стала 
очевидной,

когда мы стали задыхаться
от культурной малограмотности.

В.Г. Костомаров

Поскольку XXI век – это век мульти-
культурного диалога (П. Щедровицкий), 
то на сегодняшний день особенно ак-
туальным и важным является развитие 
многоязычной, поликультурной языковой 
личности. «Высокий уровень знаний, куль-
туры, информационной оснащенности 
граждан сейчас по праву рассматривает-
ся как важнейшее конкурентное преимуще-
ство» [1, с. 20]. 

В настоящее время обучение иност-
ранным языкам в высших учебных заве-
дениях должно быть организовано таким 
образом, чтобы не только дать студентам 
определённую сумму знаний, а развить 
их способности средствами иностранного 
языка, подготовить их к межкультурной 
коммуникации. Вуз становится не столько 
образовательным учреждением, сколько 
школой развития личности студента. Не-
обходимость в развитии обучаемых пос-
редством иностранного языка продикто-
вана жизнью. А.Л. Андреев указывает на 
то, что в сознании российской молодежи 
складывается специфическая по своей 
смысловой структуре модель прагматизма. 
Хорошее образование позволит получить 
престижную работу и высокий заработок 
[1, с. 23].

Новое время требует нового подхода к 
обучению иностранному языку. И таковым 
на сегодняшний день является социокуль-
турный подход. Согласно В.В. Сафоновой, 
социокультурный подход представляет 
собой один из культуроведческих под-
ходов в обучении иностранному языку, 
он ориентирует на обучение межкультур-
ному иноязычному общению в контексте 
социально-педагогических доминант пе-
дагогики гражданского мира и согласия, 
аккумулирующей идеи общепланетарного 
глобализма, гуманизации, культуроведче-
ской социологизации и экологизации це-
лей и содержания обучения иностранному 
языку [11, с. 62]. 

Новизной нашего исследования явля-
ются:

• изучение, перевод, анализ работ фран-
цузских и испанских методистов, ус-
пешно использующих социокультурный 
подход в своей педагогической деятель-
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ности, а именно в обучении иностран-
ному языку;

• на примере лексем «кафе», «кофе», «биз-
нес», «контракт» в русском и французс-
ком языках показан сопровождаемый 
эти лексемы разный лексический фон. 
Фоновые знания способствуют обо-
гащению и бикультурному развитию 
личности студента. Знание фона слова 
необходимо будущему специалисту в 
сфере экономики и бизнеса для успеш-
ной реализации деловой межкультурной 
коммуникации;

• рассмотрен один из невербальных ко-
дов – улыбка (на примере русской и 
французской лингвокультур);

• через восприятие цвета, суеверий и при-
мет представлено национальное своеоб-
разие двух лингвокультурных сообществ: 
русского и французского;

• изучение родной культуры, культуры 
Южного Урала в сопоставлении с куль-
турой страны изучаемого языка.
Французский методист С. Муаран опре-

деляет социокультурный компонент, вхо-
дящий в состав коммуникативной компе-
теции, следующим образом: «Социокуль-
турный компонент – знание общественных 
правил и норм взаимодействия между 
индивидами и социальными институтами 
и способность их использовать, а также 
знание истории культуры и взаимосвязей, 
существующих между социальными объек-
тами» [15, c. 20].

Знания социокультурной среды изуча-
емого языка позволяют будущим специа-
листам в сфере экономики и бизнеса чувс-
твовать себя более уверенно, комфортно 
при осуществлении акта межкультурного 
общения. Представление обучаемым всей 
палитры культур поликультурного сооб-
щества играет положительную роль в из-
бавлении от грубых обобщений и стерео-
типов, способствует созданию представле-
ний о мире как о едином поликультурном 
сообществе, в котором каждая культура 
имеет право на существование и репре-
зентацию [12, с. 93]. Социокультурный 
компонент, таким образом, является свое-
го рода «информационной поддержкой», 
необходимой для осуществления этого 
общения.

Нельзя не согласиться с преподавате-
лем французского языка из Барселоны Ма-
нюэль Тост-Планет, что иностранные языки 
предоставляют по своей неизбежной куль-
турной значимости (важности) способность 

понять мир и являются средством ограниче-
ния значения собственной культуры у обу-
чаемых, подготавливая их к эмпатии; они 
чаще всего представляют фактор новизны, 
антиконформизма и мотивации, при помо-
щи которых молодые люди непринужденно 
проникаются мыслями, чувствами, сливают-
ся в единое целое [18, с. 23].

Согласно Мюрьель Молини, нелегко 
принять культуру Другого и усвоить ее. 
Это усвоение совершается через форми-
рование того, что можно было бы назвать 
промежуточной (переходной) системой 
культуры, находящейся в постоянном раз-
витии. Эта система была бы моментом 
приобретения качеств (свойств) культур-
ной компетенции, где интегрируются в 
свой собственный культурный мир чужие 
эталоны поведения и общения, причем не 
упраздняя свои собственные, и поиски пу-
тей их совместного существования и выра-
жения [16, с. 50]. 

Необходимо отметить, что партнер по 
общению, как носитель определенного 
менталитета, как человек взаимодействует 
с представителями другого лингвокультур-
ного сообщества в соответствии с норма-
ми, образом мышления и мироощущения, 
присущими народу, представителем кото-
рого он является.

Одним из компонентов социокуль-
турных знаний являются фоновые знания. 
Например, осознание социокультурных 
различий французских слов, «café, m», 
«café, m», «business, m», «contrat, m» и 
русских слов «кофе», «кафе», «бизнес», 
«контракт». 

Фоновая лексика, согласно Р.К. Ми-
ньяр-Белоручеву, это лексика, несущая 
дополнительную информацию националь-
ного характера [9, с. 125]. Например, фран-
цузское «кафе» («le café») – это место, 
где можно позавтракать перед работой, а 
также место деловых встреч и свиданий, 
где можно побеседовать и отдохнуть за 
чашечкой кофе, почитать свежую газету. 
Здесь же предлагают и другие напитки. 
Некоторые парижские кафе известны как 
место встреч писателей, поэтов и художников. 
В русском же «кафе» можно не только выпить 
кофе или какой-нибудь напиток, но и плотно 
пообедать, отпраздновать юбилей, свадьбу и 
т.д. Необходимо отметить, что если русские 
приглашают в гости на чай, то французы – на 
кофе: «Venez pour le café». Поданная чашеч-
ка кофе – это выражение признательности, 
заботы и хорошего отношения к приглашен-
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ному гостю. Кофе дает возможность гостям 
расслабиться, поговорить по душам, обсу-
дить накопившиеся дела в бизнесе и решить 
проблемы [6, с. 128]. Приглашение на чашеч-
ку чая в России предполагает застолье, по-
рой обильное и долгое. В других европейских 
культурах – это лишь ритуальная фраза, за 
которой следует благодарность и вежливый 
отказ. Во Франции приглашение на чашечку 
кофе обозначает приглашение к общению. 
Домашнее госте приимство во Франции не 
является столь развитым, как в России. Забе-
жать по дороге к коллеге или товарищу – это 
в высшей степени бестактно.

Другим примером может служить лек-
сема «бизнес» – «business, m» английско-
го происхождения обозначающее «дело», 
«предпринимательство», которое в рус-
ском лингвосоциуме ассоциируется скорее 
всего с деньгами, чем с работой. Для де-
ловых людей и предпринимателей России 
«бизнес» означает «деятельность, которая 
приносит прибыль» [13, с. 59]. Для фран-
цузов – это вообще работа, дело.

Особую трудность будут представлять 
слова, имеющие кросс-культурные раз-
личия. Необходимо отметить, что нельзя 
не согласиться здесь с А.Б. Бушевым, ко-
торый утверждает, что родной язык для 
языковой личности представляется мери-
лом всех явлений и значений окружаю-
щего мира [2, с. 9]. Так, например, слово 
«контракт» (от лат. contiactus – договор, 
соглашение) без труда можно перевести 
на любой иностранный язык: Kontrakt, m 
(нем. яз.), contrat, m (фр. яз.), contract 
(англ. яз.), contratto, m (итал. яз.), con-
trato (исп.), kontrakt, m (польск.), кон-
тракт (сербскохорв.), kontrakt (датск.), 
kontrakt (норвеж.), kontrakt (швед.), 
kontrahti (фин.). Но необходимо отме-
тить, что на практике деловыми людьми 
и бизнесменами разных стран это слово 
воспринимается по-разному. Для амери-
канцев, британцев, немцев, швейцарцев 
и финнов – это письменное соглашение, 
документ, который подписан сторонами 
как выражение окончательного решения. 
Для японцев, напротив, контракт являет-
ся лишь выражением некоего намерения. 
Для них это предварительный документ, 
который может быть переработан на ра-
зумных началах и изменен на следующей 
встрече или переговорах. Вследствие этой 
установки между японскими и американс-
кими фирмами возникает множество про-
блем. Французы обычно пунктуальны в 

следовании контракту, но остальные пред-
ставители романских народов требуют, 
чтобы к соглашениям подходили с боль-
шей гибкостью. Итальянцы и аргентинцы 
рассматривают контракт как идеальную 
схему, которая устанавливает цены, даты 
доставки, стандарты качества и предпо-
лагаемую выручку и фиксирует создание 
прекрасного проекта [8, с. 182–183].

Знание собственно вербального кода 
(т.е. языка) и правил его использования 
оказывается недостаточно для успешно-
го общения с носителем того или иного 
языка, необходимо еще овладеть внеко-
довыми знаниями, вернее, тем, что при-
надлежит невербальным кодам культуры 
того культурного сообщества, для которо-
го используемый язык является родным 
[4, с. 7]. Невербальные средства являются 
вспомогательным компонентом общения, 
подготавливающим, сопровождающим и 
комментирующим речь, вскрывая ее глу-
бинное значение для общающихся дело-
вых партнеров. Рассмотрим пример фено-
мена «улыбка». Специфика улыбки ставит 
Россию в особое положение по отноше-
нию к Франции. Русская улыбка отлична 
от французской по коммуникативному 
поведению и ситуациям использования. 
Природная неулыбчивость русских вос-
принимается часто на Западе как следс-
твие плохого воспитания либо неуваже-
ния к партнеру по общению. У французов 
улыбка – это визитная карточка. Приятная, 
легкая улыбка сопровождает французов 
везде: на улице, на работе, на отдыхе. Во 
Франции улыбка – это знак культуры, это 
традиция, обычай: растянуть губы в соот-
ветствующее положение, чтобы показать, 
что жизнь прекрасна и все вокруг прекрас-
но. У французов все зиждется на улыбке: и 
деликатный жест, и приятная речь («Dans 
la vie, tout tient а un sourire, un geste dé-
licat, une diction charmante» – Улыбка – 
это символ приветствия, благодарности, 
извинения, это искренняя, естественная 
связь между людьми и вместе с тем еще 
что-то, неповторимо французское. В их 
улыбке есть какой-то особенный француз-
ский шарм. При встрече и прощании, в об-
щении личном и деловом французы мило 
улыбаются. По этому поводу у французов 
есть высказывания, ставшие пословица-
ми: «Le sourire est un systéme; les égards 
sont des prévisions» – «Улыбка – это сис-
тема, знаки уважения – предусмотрены»; 
«Le sourire est un devoir social» (Stéphane 
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Gsell) – «Улыбка – социальный долг» 
[7, с. 56]. 

На примерах восприятия цвета можно 
увидеть отражение национального свое-
образия, так как жизнь и быт, нравы и 
обычаи у каждого народа свои. Цветовые 
системы разных языков отличаются друг 
от друга. И это объясняется тем, что цве-
товой словарь этноса отражает традиции 
той или иной культуры, формирующейся в 
разных исторических и географических ус-
ловиях. Знание национальных особеннос-
тей восприятия цвета, несомненно, облег-
чит общение на международном уровне 
[5, с. 56]. В.Г. Гак указывает, что фран-
цузский язык чаще, чем русский, исполь-
зует в переносных значениях цветообозна-
чения. Например, многие явления, относя-
щиеся к сельскому хозяйству, к экологии, 
получают наименования с прилагательным 
«vert» – «зеленый»: «espace vert» – «зеле-
ное пространство» (в городе: сквер и т. п.); 
«poumon vert d’une ville» – «зеленое легкое 
города» (парк, городской сад); «révolution 
verte» – «зеленая революция» (преобра-
зования в сельском хозяйстве); «Europe 
verte» – «зеленая Европа» (соглашения по 
вопросам сельского хозяйства стран Обще-
го рынка); «les partis verts» – «зеленые (т.е. 
экологические) партии» (это обозначение 
заимствовано и русским языком); «l’électo-
rat vert» – «зеленый электорат» (контингент 
избирателей, голосующих за экологистов) 
[3, c. 55]. Из приведенных примеров ви-
дим, что Франция – это действительно 
«цивилизация цвета» (В.Г. Гак). Добавим 
к вышеприведенным еще серию примеров: 
«Coulée verte» – «полоса зеленых насаж-
дений»; «habit vert» – «зеленый фрак» 
(официальный костюм членов Французс-
кого института); «Lampe verte» – «Зеленая 
лампа» (русский литературный кружок в 
Париже, 1927 г.); «numéro vert» – «зеле-
ный номер» (абонемент, дающий право 
на услугу, которую оказывает компания 
«France Télécom»); «OEuil vert» – «зеленый 
глаз» (радиолокационная станция); «pé-
trole vert» – «зеленая нефть» (часть био-
массы растений, используемая как топли-
во – твердое или газообразное); «tourisme 
vert» – «зеленый туризм» (туристические 
походы); «Verts» – «зеленые» (игроки фут-
больного клуба «Сент-Етьенн», по цвету 
спортивной формы) [14].

Социокультурно обусловлены суеве-
рия и приметы, знание и понимание кото-
рых способствуют установлению контакта 

и успешной реализации межкультурной 
коммуникации. Приведем ряд примеров. 
Подарив букет хризантем молодоженам, 
можно расстроить свадьбу, т.к. во фран-
цузской культуре эти цветы приносят на 
кладбище. В русской культуре хризантемы 
дарят по любому случаю, но необходимо 
знать, что их количество не должно быть 
четным. Рассмотрев приметы и суеверия по 
теме «Свадьба» («Mariage»), можно уви-
деть различия и точки соприкосновения 
двух лингвокультур.

• В провинции Мен и Луара всем извес-
тно, что чем больше посуды разобьет-
ся на свадьбе, тем счастливее будет 
жизнь семейной пары («En Maine et 
Loire il est connu que plus on cassera 
de vaisselle le jour du marriage, plus le 
couple sera heureux dans son union»). 
В русской культуре – «Если молодые 
люди хотят быть счастливыми, перед 
свадебным банкетом они должны вы-
пить шампанское и разбить бокалы».

• В старые времена французские девушки 
не бросали букет, а убегали с ним от гос-
тей. Тот, кому удавалось догнать невесту 
и завладеть букетом, в скором времени 
вступал в брак («Il s’agit d’une tradition 
née en France: au départ la mariée ne lansait 
pas le bouquet, les invités couraient derriиre 
elle pour l’attraper. Celui qui s’en saisissait 
était promis а  un mariage proche»). «Если 
хочешь выйти замуж – поймай букет, 
брошенный невестой» – говорят рус-
ские. 

• После выхода из церкви или из мэрии 
новобрачные проходят через «туннель», 
образованный гостями, и разрезают лен-
ту – символ трудностей, которые будут 
преодолевать вместе («Lorsque les mariés 
quittent la mairie, leurs proches forment 
une sorte de tunnel. Avant de se frayer leur 
chemin au travers, ils doivent couper un ru-
ban symbolisant les difficultés et les embu-
ches qu’ils devront surmonter»). В русской 
лингвокультуре принято в знак прощания 
с девичьей жизнью при выходе из роди-
тельского дома невесте перерезать ленту 
[10, с. 53–73]. 
 Социокультурный подход ориенти-

рует партнеров по бизнес-общению на 
сопоставление картин мира в контексте 
национальной и мировой цивилизаций, 
подводя тем самым студентов экономи-
ческих специальностей к рефлексии собс-
твенных ценностей, к осознанию нацио-
нального достояния своей страны и своего 
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народа. Хочется отметить, что особая роль 
при социокультурном подходе отводится 
родной культуре. Согласно Эвелин Ро-
зен, чтобы лучше узнать другую культуру, 
нужно отталкиваться от своей [17, с. 25]. 
Обучаемые должны знать историю родной 
земли, обычаи и традиции, праздники и 
обряды, фольклор и народное творчество. 
Мы единодушны с мнением П.В. Сысоева, 
что без знаний родной культуры обучае-
мые не могут быть полноценными субъ-
ектами диалога культур. Поэтому соизуче-
ние родной и изучаемой культур создает 
идеальные условия для билингвального и 
поликультурного развития личности обу-
чаемого [12, с. 93]. Обучаемые знакомятся 
на иностранном языке с геокультурным 
пространством Южного Урала как специ-
фической формой культуры общества, ин-
тегрирующей элементы общероссийской и 
национально-региональной культуры. что 
способствует расширению объема знаний 
о своей области, областном центре, горо-
дах области и т.д. Обучаемые получают 
сведения не только о природе, ее красо-
те и многообразии, климате и сказочном 
богатстве Южного Урала, но и о славном 
труде, самобытном прошлом и самобыт-
ной культуре уральского народа, о свое-
образии его национального характера, его 
ментальности. 

Итак, знание только иностранного язы-
ка не гарантирует успех в межкультурной 
коммуникации. Знания же социокультур-
ного фона открывают доступ партнерам по 
общению к духовному богатству предста-
вителей иных культур, позволяют им оце-
нить вклад различных культур в развитие 
цивилизации, способствуют развитию по-
зитивного отношения к партнерам по об-
щению, являющимися представителями 
других культур. Социокультурные знания, 
являясь «информационной поддержкой», 
позволят будущим специалистам в сфе-
ре экономики и бизнеса преодолеть «ло-
вушки социокультурного недопонимания» 
(В.В. Сафонова) и успешно реализовать 
общение в условиях межкультурного вза-
имодействия. 
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